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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Когда Эмма вернулась домой после четырнадцатичасового рабочего дня и обнаружила, что электричества нет, она даже не слишком удивилась. Это был как раз один из тех отвратительных дней, которым, кажется, нет предела. Началось всё с того, что она пролила кофе на любимую блузку и опоздала на работу на десять минут — пришлось возвращаться и переодеваться. Потом была двухчасовая встреча со службой полиции штата в кабинете губернатора: они пытались выработать решение по возможному помилованию семьи иммигрантов. После обеда случился сбой компьютеров, зацепивший половину сети в губернаторской администрации, а под конец — ещё одно позднее совещание с двумя юристами, которые старались не допустить, чтобы наркодилер вышел сухим из воды из-за подделанных улик.

	И вот она наконец дома — только без электричества. Крыльцо, где свет включался по таймеру, было погружено во тьму. Не горели и декоративные огни на боковой террасе. И привычное фиолетовое свечение ультрафиолетовой лампы для комнатных растений тоже не пробивалось сквозь окно патио, как обычно. Очень символично. Идеальное завершение этого ужасного дня. Она была так вымотана и так зла, что даже не сразу сообразила: без электричества гаражные ворота не откроются. Она дважды нажала кнопку на брелоке, закреплённом на козырьке от солнца, прежде чем до неё наконец дошло.

	Тяжело вздохнув, Эмма припарковалась перед гаражом — на узкой бетонной полоске подъездной дорожки. Потом пошла через боковой двор; её красивые каблуки прокалывали землю, пока она добиралась до входной двери. Она отперла её и с трудом вспомнила, когда в последний раз вообще пользовалась ключом, чтобы попасть в дом.

	Открыв дверь, она чуть вышла из раздражённого оцепенения и заметила, что у соседей слева, у Гоганов, электричество есть. В окнах светились лампы, а сзади дома наружный фонарь охраны лил свет на траву. У соседей с другой стороны было то же самое. Над высокими, аккуратно подстриженными живыми изгородями она видела, как горит свет на втором этаже.

	И, посмотрев вдоль улицы в обе стороны, она заметила, что уличные охранные фонари горят — они стояли через каждые восемь домов, равномерным рисунком. Это казалось странным, но не настолько, чтобы оставаться на крыльце. Может, просто выбило автомат. В конце концов, всего пару дней назад она подключила в гараже подержанный морозильный ларь.

	Эмма вошла и закрыла за собой дверь. Сумку она уронила на пол в прихожей и вытащила телефон из кармана пальто. Включив фонарик, прошла через прихожую на кухню. Схватила банан из фруктовой вазы на столешнице, вдруг осознав, что семь часов назад так и не доела обед и с тех пор не съела ни крошки. Она положила телефон, очистила банан и затем пошла через гостиную к гаражу, держа телефон в одной руке, а банан — в другой.

	Ей ненавистна была эта тишина, заполнившая дом в темноте. Без гудения холодильника и даже без тиканья настенных часов в гостиной ей казалось, будто она бредёт по склепу.

	Вот дерьмо, подумала она. Холодильник. Она попыталась прикинуть, сколько времени не было электричества и сколько еды из холодильника теперь, скорее всего, придется выбросить. Но прежде чем думать об этом, конечно, нужно было понять, почему у нее света нет, а у обоих соседей есть.

	Она вошла в тамбур и открыла дверь в гараж. Гараж был почти пуст: лишь несколько полок с бытовой химией, какие-то старые принадлежности для покраски да пара лыж, на которых она не каталась уже больше года — работа в офисе губернатора слишком давно не оставляла времени на такие вылазки. Место, где обычно стояла ее машина, казалось почти абстрактным, и она вдруг поняла, что с тех пор, как переехала, ни разу не видела его пустым со стороны гаражных ворот.

	Пустота помогла ей сразу заметить проблему. В глубине гаража, справа, щиток с автоматами был приоткрыт. Совсем чуть-чуть, на несколько сантиметров, но он был открыт. И она не могла вспомнить, когда в последний раз вообще открывала эту штуку. Она знала, что дверца плотно закрывается на маленький замок-защелку, и, думая об этом, направилась через темный гараж посмотреть, что случилось.

	Только на полпути ее усталый мозг наконец-то вцепился в то, что это может означать. Не могло же быть так, чтобы металлическая дверца щитка открылась сама собой. Нет, кто-то должен был ее открыть, и—

	Она остановилась в нескольких шагах от щитка, когда до нее дошло. Здесь кто-то был. И, может быть, кто-то до сих пор здесь…

	Медленно она сделала небольшой круг, оглядывая гараж. Перевернула телефон в ладонях, собираясь вызвать полицию, но, повернувшись вправо, увидела еще одну приоткрытую дверь. Тонкая дверца у задней стены — та, что вела в нишу, где стоял водонагреватель. И едва она поняла, что дверь открыта, как оттуда вылетела фигура.

	Эмма даже не успела закричать — фигура уже была на ней. Луч фонарика на миг выхватил силуэт, ровно настолько, чтобы она разглядела черты мужчины с темными волосами. Но больше она ничего не увидела: в живот ей врезался жесткий удар. Воздух вырвало из легких, она рухнула на колени — и ее тут же подхватили. Мужчина схватил ее за волосы и потащил к щитку.

	Она раскрыла рот, чтобы закричать, но мужчина будто почувствовал это. Чтобы остановить ее, он с силой швырнул ее о стену. Щекой она ударилась о нее, и снова из нее выбило дыхание. Пока она судорожно пыталась вдохнуть, она почувствовала, как он снова сжимает ей голову. Он, казалось, разворачивал ее лицом к щитку — словно хотел, чтобы она что-то увидела.

	Она едва различила еще одну деталь, которую каким-то образом пропустила: крышка с щитка была снята. В темноте просматривались внутренности за металлической пластиной, которая обычно там стояла: провода, контакты, схемы — едва заметные. Она понятия не имела, где ее телефон — наверное, где-то позади на полу, — но слабое мерцание фонарика еще можно было различить, и—

	Она успела выдавить короткий крик, когда мужчина снова дернул ее за волосы. Казалось, голову ей подожгли, но боль длилась лишь мгновение. Он вдавил ее голову прямо в оголенный щиток. Она почувствовала, как хрустнул нос, и была почти уверена, что один из передних зубов разлетелся в крошку. Но она не почувствовала ничего.

	То, что она действительно почувствовала, было внезапным ударом — будто её одновременно и оттолкнуло, и притянуло ближе. Тело затрясло, когда свет в гараже замигал, включаясь и гаснув. Но эти лампы казались тусклыми и далёкими, пока через неё проходил невыразимо мощный ток.

	Ей хватило лишь мгновения понять, что её бьёт электричеством, прежде чем сердце дёрнулось — и окончательно остановилось. И в эти последние удары она где-то за спиной ощущала мужчину: он заполнял собой тот пустой гараж, в который ей уже никогда не припарковаться.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Рэйчел знала, что директор Андерсон приедет к ней домой, но от этого не становилось менее странно. Когда она открыла дверь и увидела его на пороге, возникло ощущение, будто стоишь на границе двух миров. Ещё удивительнее было то, что он улыбался, словно опуская часть своей служебной брони, пока она приглашала его в дом.

	— Я знаю, — сказал Андерсон. — Странно, да?

	Рэйчел улыбнулась:

	— Ну, до тех пор, пока вы не сказали это вслух, не было. Проходите, директор.

	Андерсон выглядел внушительно, хотя телосложение у него было самое обычное, да и пятьдесят он уже разменял. Но Рэйчел заметила, как в её доме он будто нарочно заставлял себя смягчиться. Он даже неловко остановился в гостиной, ожидая, пока она предложит ему сесть.

	Она так и сделала, показав на диван:

	— Присаживайтесь, сэр. Вам принести что-нибудь выпить?

	— Нет, спасибо. Это как раз тот случай, когда лучше сразу обсудить детали, всё прояснить — и идти дальше.

	— Да, сэр.

	Когда они оба сели на диван, Рэйчел поняла, насколько тяжёлым и важным был этот момент. Пейдж была в школе, и Рэйчел специально попросила бабушку Тейт не быть дома, когда Андерсон приедет. Она объяснила это тем, что нужно оставить дом пустым, потому что будут обсуждаться секретные сведения. И хотя формально это было правдой, главная причина скрывалась глубже: директор Андерсон всё ещё не знал о её опухоли. Он не имел ни малейшего понятия, что, по лучшей оценке врача, ей могло оставаться примерно четырнадцать месяцев.

	Сегодня он приехал, чтобы обсудить всё, что связано с Алексом Линчем. Имя, которого ни один из них ещё не произнёс, но оно всё равно висело в воздухе — как яд. С тех пор как Андерсон позвонил и намекнул, что ему известно, где прошлой ночью была бабушка Тейт, дом словно пропитался Линчем, как заражением.

	— Прежде всего, — сказал Андерсон, — бюро снова выставит охрану вокруг вашего дома. Эта охрана не снимется, пока Линч не будет задержан. Если вас это не устраивает — придётся смириться. На этом я не уступлю.

	Рэйчел прекрасно понимала этот шаг и, честно говоря, спорить не собиралась. Если Линч не только сбежал из тюрьмы, но и оказался так близко к её дому и близким, она примет любую защиту и помощь.

	— Меня это устраивает, — сказала Рэйчел. — И я благодарна.

	— Это ещё не всё. Как вы знаете, мы тесно работаем со Службой судебных маршалов Соединённых Штатов, и до сих пор есть предположения, что Линч может разыгрывать какую-то сложную партию. То, что он отправил одного из своих подручных подбросить дохлую белку в комнату вашей дочери не так давно, показывает: у него повсюду глаза и люди. Так что вполне возможно, он сейчас на приличном расстоянии и просто хочет, чтобы вы думали, будто он где-то рядом. Иными словами, есть реальный риск, что он пытается заставить нас целенаправленно искать его самого, в то время как другие, работающие на него, могут прийти за вами или за вашей семьёй. Поэтому мы также назначаем агента, который будет присматривать за вами. Что-то вроде вооружённой охраны — как ваша личная секретная служба.

	— Вы правда считаете, что это необходимо? — спросила Рэйчел.

	— Мы просто не знаем. То, что Линча до сих пор не нашли, наводит меня на мысль, что помощников у него больше, чем мы ожидали. И мы не готовы так рисковать. К тому же… когда закончится твой так называемый двухнедельный отпуск, ты и правда захочешь его продлить? Хочешь и дальше сидеть здесь, дома, и гадать — попытается ли кто-нибудь что-то устроить и когда?

	— Нет, сэр. И… насчёт этого двухнедельного отпу—

	— Жалеешь? — перебил он.

	— Да. Простите, я слишком резко отреагировала.

	— Тогда будем считать, что этого не было, — сказал Андерсон, и Рейчел с облегчением заметила: произнося это, он и сам словно выдохнул. — Я прослежу, чтобы запись изъяли. Но всё равно я считаю, что тебе стоит на пару дней залечь на дно. Может, заодно успеешь привыкнуть к тому агенту, которого я назначаю твоей семье, и введёшь его в распорядок.

	— Сэр, я всё ещё не уверена насчёт—

	— Решение уже принято, агент Гифт. Я лично его отобрал. Его зовут Стивен Карсон. Раньше он работал на государство в разных программах защиты свидетелей. И ещё — почти двадцать лет за плечами как частный детектив. Я могу рекомендовать его со всей уверенностью.

	— Хорошо, — сказала Рейчел, понимая, что этот спор ей не выиграть. — И когда это начнётся?

	— Сегодня вечером. — Он ухмыльнулся — Рейчел редко видела его таким — и добавил: — Так что, возможно, поставь за ужином лишнюю тарелку.

	— Агент Риверс знает? — Ей не хотелось даже думать, как Джек отнесётся к тому, что к её семье приставили спецагента. Он будет поддевать её при каждом удобном случае — но по-доброму, с той самой тёплой заботой, на которую он был мастак.

	— Знает, — сказал Андерсон. — Я даже позвонил ему, чтобы узнать мнение, раз уж он, похоже, всерьёз вовлечён в эту историю. Он не только со мной согласился, но и считает, что Карсон отлично подходит для того, что мы тут делаем.

	Андерсон уже поднимался — явный знак, что разговор, по его мнению, окончен.

	— Есть ещё какие-то вопросы?

	Двухнедельный отпуск, о котором она попросила — и тут же пожалела, — замяли, будто его и не было. Бюро расставляло всё новые и новые фигуры, лишь бы её семья была в безопасности. Всё это вместе подталкивало её наконец признаться ему в своём диагнозе. Но она понимала и другое: стоит ей это сделать — и карьере конец.

	И, может быть, так будет лучше, — прошептала какая-то часть её. К тому же он всё равно узнает. Как ты думаешь, как он отреагирует, когда поймёт, что ты скрывала это от него? Что ты продолжала брать дела, пока у тебя в голове тикает эта бомба с часовым механизмом?

	Её ничуть не удивило, что она так и не смогла заставить себя сказать. Держаться за работу было для неё единственным островком нормальности, единственным кусочком жизни до диагноза, который опухоль ещё не успела окончательно растоптать. По её расчётам, у неё оставалось хотя бы несколько недель, может — месяцев, прежде чем болезнь окончательно подчинит себе её способности.

	— Держись, Гифт, — сказал Андерсон, направляясь к двери. — Я немного побуду с первой группой наружного наблюдения, так что если что-то понадобится — дай знать.

	— Да, сэр.

	Она стояла в дверном проёме и смотрела, как Андерсон пересекает двор и останавливается возле чёрного седана, припаркованного на другой стороне дороги. Она понимала: визит Андерсона, присутствие группы наблюдения и то, что к ним добавится Карсон, должны бы внушать ей чувство безопасности. Но на деле она ощущала лишь поражение. Ей было тесно, как в клетке, и странно одиноко — будто, несмотря на все принятые меры, из этого всё равно может не оказаться ясного выхода.

	 

	***

	 

	Стивен Карсон появился прямо посреди ужина, когда Рейчел, бабушка Тейт и Пейдж сидели за столом. Хотя Рейчел всё ещё не была в восторге от идеи личной охраны, она с удивлением поняла, что он ей сразу понравился. Карсону было под пятьдесят, и, обнаружив, что явился в разгар их ужина, он не стал раздувать из этого проблему. К тому же он изо всех сил постарался сразу расположить к себе Пейдж, проследить, чтобы она чувствовала себя спокойно в этой ситуации.

	Он уселся с ними за стол так, будто это самое естественное на свете, и посмотрел на Пейдж почти виновато. Рейчел едва не прыснула: это выражение — закатанные глаза и неловкая сутулость — будто говорило: Ну да, я в курсе. Только посмотрите на этого придурка: заявился тут и ужин прервал.

	— Мама сказала тебе, что я приду? — спросил он.

	— Да, — ответила Пейдж. Она пока не поднимала на него глаз. Ей всегда было трудно смотреть в глаза, когда она знакомилась с кем-то новым.

	— И как ты к этому относишься?

	— Не знаю. Вы ведь здесь, чтобы нас защищать, да?

	— Да.

	— Но вообще-то это делает мама, понимаете. Она защищает людей. И у неё это очень хорошо получается.

	Карсон улыбнулся, и от этого он выглядел чуть моложе. На висках его волосы уже седели, и седина пробивалась даже в щетине. — О, я это знаю. В Федеральном бюро расследований это знают все.

	— Правда? — сказала Пейдж.

	— Ещё бы. — Потом он посмотрел на бабушку Тейт на другом конце стола и одарил её той же улыбкой. Рейчел не была уверена, но ей показалось, что на щеках бабушки Тейт проступил румянец, когда он взглянул на неё. — А вы тоже это знаете, мэм?

	— Ну, Рейчел никогда особо не рассказывает мне о своей работе, — сказала она. — Но у меня всегда было такое чувство.

	— Ну что ж, — сказала Рейчел, поднимаясь на ноги. — Пока это не стало ещё неловче, агент Карсон, можно я поговорю с вами в гостиной?

	Они вышли из кухни, и, едва оказавшись в гостиной, Рейчел заметила, как Карсон оглядывается, оценивая обстановку. Ей понравилось, что он уже старается — и по-человечески за столом, и по-деловому, осматривая комнату.

	— Перегнул палку? — спросил Карсон.

	— Вовсе нет. Просто подумала, что нам стоит поговорить, прежде чем вы с головой окунётесь в работу. Во-первых, признаюсь: Андерсон почти ничего не сказал мне о деталях. Например, где вы должны спать?

	Карсон пожал плечами, будто это вообще не имело значения. — Мне не принципиально. Диван подойдёт, машина подойдёт — как угодно. Лишь бы дом всё время был у меня на виду… и вам было спокойно.

	— Тогда придётся обойтись диваном. Мне и так немного не по себе от всей этой истории, но я не собираюсь просить вас ночевать в машине.

	— Ценю это.

	— И ещё: в такие моменты, как завтра утром, когда я повезу Пейдж в школу, я не хочу, чтобы вы ехали с нами. Просто поедете следом. Я хочу, чтобы для Пейдж всё выглядело как можно более нормально. А про себя она подумала, но не сказала: Ей и так приходится жить с матерью, которая, как она знает, примерно через год умрёт.

	Эта мысль вытолкнула на поверхность совсем другое — и тревожное. А что, если Пейдж или бабушка Тейт скажут Карсону про её опухоль? И что, если Карсон потом доложит об этом Андерсону? Мысль парализовала, тем более что Рейчел не представляла, что с этим делать. Она сомневалась, что бабушка Тейт проболтается — та понимала, что это личное, — но Пейдж в такой ситуации была непредсказуемой.

	— Да, это понятно, — сказал Карсон. Он помолчал, бросил на неё любопытный взгляд и добавил: — Ты же понимаешь, что директор Андерсон приставил меня к тебе именно потому, что не хочет, чтобы твою работу что-то прерывало, верно? Я тут как нанятые руки: слежу, чтобы за твоими близкими присматривали, пока ты разбираешься с теми делами, которые он на тебя повесил.

	Она этого не предполагала, но, пожалуй, всё сходилось. Наблюдение и вооружённая охрана дома развяжут ей руки — она сможет спокойно продолжать работу. Это было хорошо не только ради попытки сохранить хотя бы видимость нормальной жизни, но и потому, что разделит силы и внимание Алекса Линча и всех, кто ему помогает.

	— Ну, думаю, по крайней мере завтра я останусь здесь.

	— Конечно. Может, поможешь мне понять ваш распорядок на каждый день.

	— Да, конечно, — сказала она. Но мысль о том, что в доме будет жить нанятая охрана, всё ещё не казалась ей удачной. Она не знала, как это преподнести Пейдж. Карсон — просто мамин знакомый по работе, которому нужно пожить у них какое-то время, или он здесь затем, чтобы они были в безопасности, потому что за ними следит плохой человек? Ей было противно врать дочери, но она почти не сомневалась, что выберет второй вариант.

	— Будешь ужинать? — спросила Рэйчел, возвращаясь на кухню.

	— Нет, спасибо. Я поел до того, как приехал.

	Они снова уселись за стол, и Пейдж не стала тянуть с тем, чтобы проникнуться к новому гостю.  

	— Вы с маминой работы?

	— Да. Меня зовут Стивен Карсон.

	— Мистер Карсон поживёт у нас какое-то время, — сказала Рэйчел.

	— Как ночёвка? — спросила Пейдж. А потом, прежде чем кто-либо успел толком ответить, она тихонько ахнула и прошептала Рэйчел: — А папа знает?

	— Не знает, но, думаю, он будет не против, — сказала Рэйчел, изо всех сил стараясь не улыбнуться.

	— Ты не против, если я побуду тут некоторое время? — спросил Карсон, не отводя взгляда от Пейдж. — Я вроде как помогаю твоей маме с одним делом, и если я буду здесь, это сэкономит кучу времени. Может, мне даже придётся ездить с вами по мелким делам или в небольшие поездки.

	Рэйчел сразу стало спокойнее, увидев, как легко он держится с Пейдж — и, что ещё важнее, насколько легко Пейдж с ним.

	— Да, всё нормально, — сказала Пейдж. — Вам нужна одежда или одеяла, или ещё что-нибудь?

	Карсон усмехнулся и покачал головой.  

	— Нет. Но спасибо. Очень мило с твоей стороны.

	Заметив, что тарелка Пейдж почти пуста, Рэйчел уже открыла рот, чтобы предложить ей пойти в душ и готовиться ко сну. Но не успела сказать ни слова — Пейдж снова заговорила.

	— Вам нравятся настольные игры? — спросила Пейдж.

	— Очень! — воскликнул Карсон.

	— Хочешь сыграть в «Прости»?

	— Так совпало, что это одна из моих любимых!

	Лицо Пейдж засияло, и, не говоря больше ни слова, она слезла со стула и поспешила в гостиную. Рэйчел покачала головой и рассмеялась, виновато улыбнувшись Карсону.  

	— Ты не обязан.

	— Всё в порядке. Я уже бывал в домах с детьми. Если хочешь, чтобы всё получилось, ребёнка надо сразу расположить к себе. К тому же… я правда люблю настольные игры, а сыграть ни во что не доводилось уже несколько лет.

	Он встал из-за стола и пошёл вслед за Пейдж в гостиную. Рэйчел и бабушка Тейт проводили его взглядом, и Рэйчел всё ещё замечала тот румянец на бабушкиных щеках.

	— Он хорош, — сказала бабушка Тейт.

	— Да, похоже на то, — сказала Рэйчел. Она поднялась со стула и подошла к арке между кухней и гостиной. Она смотрела, как Карсон садится на диван, а Пейдж вытаскивает «Прости» с нижней полки встроенного книжного шкафа в гостиной. Пейдж широко улыбалась, поднесла коробку и начала раскладывать игру.

	Жгучая боль в сердце накатила будто ниоткуда. Порой Питер играл с ней в настольные игры, но никогда — с таким азартом. А теперь прошло больше двух недель с тех пор, как Пейдж вообще видела отца, и наблюдать, как она так охотно цепляется за первого попавшегося положительного взрослого, чтобы провести с ним время, было одновременно и радостно, и тоскливо.

	Как ни странно, это заставило её вспомнить собственного отца. И тут же следом пришло осознание: ещё вчера Джек сказал ей, что не только нашёл номер её отца, но и поговорил с ним. Он дал ей этот номер и сообщил, что отец, по его словам, не против с ней пообщаться.

	Рэйчел уже шла через кухню, прежде чем успела отговорить себя от мысли, мелькнувшей в голове. Она подошла к кухонным барным стульям, на спинке ближайшего висела её сумка. Рэйчел вытащила из внутреннего кармана сложенный листок и тут же схватила мобильный.

	Ты правда собираешься это сделать?

	Из гостиной донёсся смешок Пейдж — и будто подтолкнул её. Проходя к задней двери на патио, она глянула на бабушку Тейт:

	— Присмотришь за ними? — спросила она.

	— Конечно. Ты в порядке?

	— Кажется, да.

	Она вышла на улицу; уже начинало смеркаться, и на задний двор ложился странный фиолетовый отсвет. Она набирала номер на телефоне ещё до того, как опустилась в одно из кресел на патио, и нажала «Вызов» ровно в тот миг, когда устроилась на подушке. Потом пошли гудки, и сердце понеслось вскачь.

	Сколько времени прошло с тех пор, как она с ним говорила? Шесть лет? Семь? А когда она его видела в последний раз? Десять? Одиннадцать? Она не ус—

	— Алло? — голос звучал далеко, но был знакомым, и Рэйчел не успевала за потоком эмоций, поднявшихся в ней, как только она его услышала.

	— Привет, — сказала она. — Это я. Рэйчел.

	— О, — сказал он, и по одному этому слогу было ясно: он по-настоящему ошарашен. — Привет. Как ты?

	— Нормально. Только как-то не по себе. Я… я сама не понимаю, зачем тебе позвонила, и как только услышала твой голос — сразу пожалела. Без обид.

	Он рассмеялся, но смех вышел ненастоящим.

	— Никаких.

	— Код у твоего номера… это где-то в Кентукки, да?

	— Да, недалеко от Падьюки.

	Она почти спросила, как его занесло туда, но поняла, что ей всё равно. И ещё поняла: к долгому разговору «давай наверстаем» она совершенно не готова.

	— Да, похоже, я была к этому не так готова, как думала, — сказала она. Это прозвучало как капитуляция; ей было противно, что она будто извиняется перед ним, но такова была правда.

	— Понимаю. Просто… ну, приятно слышать твой голос.

	Правда? — подумала она. А вслух сказала:

	— Может, как-нибудь в другой раз, да?

	— Конечно. А ты… ты не хотела бы встретиться в ближайшее время?

	— Смотря насколько ближайшее, — сказала она.

	— Через несколько дней? Через пару недель?

	Она чуть не вырвалась коротким, мрачным смешком. Тянуть слишком долго всё равно нельзя, да? — Может, через неделю или около того. Сейчас… сейчас просто многое происходит.

	— Хочешь, я тебе позвоню, или—

	— Я позвоню, — сказала она. Господи, это было почти так же мучительно, как снова связываться с бывшим любовником: не знаешь, что сказать, и тебя давит неловкий стыд, пока ты торопишься закончить разговор. — Ладно, пока.

	— Пока.

	Она едва расслышала его на том конце линии, когда отняла телефон от уха и завершила вызов. На мгновение она застыла на террасе, пытаясь осознать, что только что натворила. Столько лет молчания — и вот так взять и прервать его, да ещё и самым неловким способом из возможных. И всё же в этом было какое-то облегчение, и она вцепилась в него. Вцепилась, потому что так было легче справляться со слезами, которые уже подступали к глазам, — ещё одно непонятное последствие звонка, который она никогда не думала совершить.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Рейчел выруливала из очереди на высадку у школы Пейдж, когда зазвонил мобильный. Было 8:26, и звонил директор Андерсон. То, что он не просто звонил ей напрямую, но ещё и так рано, почти наверняка означало: есть дело для обсуждения. Либо появились новости в охоте на Алекса Линча. Но отвечать, пока она маневрирует, выбираясь со школьной парковки, она не собиралась — поэтому пока оставила звонок без ответа.

	Наконец выбравшись из хаоса утренней очереди и вернувшись на дорогу, она заметила чёрный седан, припаркованный у края учительской стоянки. Через лобовое стекло отчётливо был виден Карсон, и, проезжая мимо, Рейчел коротко махнула ему рукой. Когда она выехала на главную дорогу (Карсон сразу же тронулся следом), Рейчел перезвонила Андерсону через соединение по Bluetooth.

	— Доброе утро, сэр. Перезваниваю вам.

	— Ты собиралась сегодня отработать полный день? — спросил он.

	— Да, сэр. То, что я отправила Карсона к семье, немного меня разгрузило. Так что да, я еду в офис.

	— Хорошо. Я хочу, чтобы вы с Риверсом зашли ко мне, как только сможете.

	Ей хотелось спросить, из-за чего он зовёт — из-за дела или из-за Линча, — но она понимала, что лучше не выглядеть слишком навязчивой. Это было одной из андерсоновских любимых претензий. К тому же полевой офис находился всего в двадцати минутах езды, а ещё через десять минут они с Джеком уже могли сидеть у него в кабинете, так что она могла и подождать.

	Она завершила разговор и влилась в утренний поток, с удивлением замечая, что один только обычный ритуал — отвезти Пейдж в школу — пошёл ей на пользу. После всей этой свистопляски с Линчем и диагнозом «рак», да ещё и после её короткого захода с угрозой двухнедельного отстранения, ей отчаянно нужно было хоть глоток нормальной жизни. Но вместе с этим всплыли и тяжёлые вопросы, главный из которых: Сколько ещё месяцев ты сможешь привозить её в школу? В какой день ты в последний раз увидишь, как она заходит в эти парадные двери с рюкзаком на плечах?

	Тягучая, огромная тоска, которая приносила этот вопрос, снова заставила её подумать о специалисте — враче, предложившем экспериментальное лекарство. Приём был назначен, и чем больше она думала об этом, тем сильнее в ней просыпалась надежда. Разительная перемена по сравнению с тем, что она чувствовала в первые дни после диагноза, когда сама мысль о победе над опухолью казалась почти нелепой. И самое странное — она не могла вспомнить ни одного момента, когда произошёл этот перелом. Это просто случилось… хотя, пожалуй, мысли вроде тех, что связаны с тем, чтобы отвозить Пейдж в школу, сыграли в этом немалую роль.

	Добравшись до офиса, она заглянула к своему кубику — проверить почту и оставить сумку. И совсем не удивилась, увидев, что Джек уже сидит в её кресле и ждёт.

	— Доброе утро, — сказал он с улыбкой.

	— И тебе.

	— Хорошо спала? — спросил он.

	— Хорошо. А что?

	— Ну… я подумал, теперь-то ты должна высыпаться — у тебя ведь собственная группа охраны. — Он хмыкнул и сделал вид, будто отражает атаку, когда Рейчел в шутку сжала кулаки и замахнулась на него.

	— Заткнись.

	— Разумеется, я просто шучу. И я правда рада, что Карсон оказался свободен.

	— Да, он вроде нормальный, — сказала Рейчел. — И Пейдж он уже нравится.

	— Ого. В смысле… Пейдж ведь пока даже меня не любит.

	— Она тебя просто недостаточно знает, чтобы полюбить. Ты не играл с ней в настолки, как Карсон.

	— Ого, ну да. Верный способ заработать плюсики в карму. Так, и как это устроено? Где он спит?

	— Голый, в постели со мной, — сказала Рейчел, тоже не прочь слегка поддеть.

	— Везунчик, — сказал Джек. Рейчел не могла быть уверена на сто процентов, но ей показалось, что шутка его немного смутила. — Ладно, ты готова подняться и узнать, чего от нас хочет директор Андерсон?

	— Да, пошли.

	— Постой, — сказал Джек, подозрительно оглядываясь. — А разве тебе не нужна охрана?

	На этот раз она его ударила. Довольно сильно — прямо по мясистой части плеча. Они поднялись на лифте к кабинету Андерсона и увидели, что дверь уже открыта. Его секретарша улыбнулась им, не сказав ни слова, когда они вошли.

	— Агенты, — сказал Андерсон, кивнув на два стула перед своим столом.

	Рейчел всё ещё ощущала лёгкую неловкость после того, как Андерсон накануне был у неё дома. Сейчас он казался исключительно деловым — от той мягкости, что проявилась у неё дома, не осталось и следа. Они с Джеком сели, и Рейчел сразу поняла: разговор действительно о деле. В центре стола Андерсона лежал лист с краткой сводкой по делу.

	— Прежде всего, — сказал Андерсон, — агент Гифт, я не жду, что вы возьмётесь за это дело, если предпочитаете ещё несколько дней побыть дома, привыкнуть к охране. Дело довольно близко. Небольшой городок в Мэриленде, в двадцати минутах от Аннаполиса.

	— Тогда, думаю, это вполне подойдёт, — сказала Рейчел. Произнося это, она остро осознавала своё состояние. Она понимала, что любое назначенное ей дело вполне может стать последним. — Что за дело?

	— У нас двое погибших в городке Мёрфис-Кроссинг. Первый — сорокалетний сотрудник исправительного учреждения. Последняя жертва, убита прошлой ночью, — двадцатидевятилетняя женщина, работала в офисе губернатора.

	— Кроме смерти, их хоть что-нибудь связывает? — спросил Джек.

	— Пока ничего, что мы видим, — сказал Андерсон, бросив на него холодный взгляд из-за этой полушутки. — Первого повесили в его гараже. Сначала это признали самоубийством, но спустя сутки стало ясно, что жертва никак не могла сделать это сама. Если хотите подробности — получите их у местной полиции.

	— Что до последней жертвы: её убило током. По нашим данным, кто-то, видимо, вломился к ней домой, сорвал крышку с электрощита и буквально впечатал её в него. Так что, если «странные способы убить человека» можно считать связью, то, пожалуй, между ними есть что-то общее. Ну и то, что оба случая — результат взлома и произошли с разницей менее сорока восьми часов.

	Он придвинул к ним сводку и кивнул.

	— Я сообщу местной полиции, что вы выезжаете. Ехать три часа, так что возьмите служебную машину. Вопросы?

	У Рейчел вопросов не было, но она всё же почувствовала лёгкое раздражение от мысли, что им предстоит ехать на машине. Да, Аннаполис, Мэриленд, — близко по расстоянию, но осознание, что между ней и Пейдж окажется три часа пути, пока Линч всё ещё на свободе, заставило её внутренне содрогнуться.

	«Агент Гифт, должен также отметить: раз вы теперь в разъездах, мы обязаны исходить из того, что Линч может прийти за вами. Доказательств нет, но, как вы знаете, это у нас на контроле уже со вчерашнего дня. Я выбрал это дело из-за близости — надеялся, что оно приманит Линча или его прихвостней и заставит их распылить силы, а значит, повысит шанс, что они облажаются. И ещё потому, что я подозреваю: если это и вправду работа одного убийцы, он будет быстрым и непредсказуемым. Закономерности уловить трудно, так что нам придётся опередить его как можно скорее. Две смерти такой жуткой природы — и всего с разницей в два дня. Мне это не нравится. Словом…смотрите в оба. И вы тоже, агент Риверс».

	Он отпустил их, и Джек, выходя, прикрыл за собой дверь кабинета. Они молчали, пока не дошли до лифта, ожидая, когда тот подъедет и распахнётся.

	— Ты точно с этим справишься? — спросил он. — Ну, с тем, что уезжаешь из дома и всё такое?

	— Да, думаю, да. Карсон будет там, и у дома постоянно будет стоять машина — два агента прямо у тротуара. А теперь…не мог бы ты заняться бумажками на машину? Я хочу позвонить бабушке, предупредить её.

	— Конечно.

	Лифт звякнул, и когда они вошли, Рейчел показалось, что Джек смотрит на неё. Она повернулась проверить — и он даже не стал отводить взгляд.

	— Что такое? — спросила она.

	— Ничего, — сказал он, наконец отводя глаза. — Просто…я вроде как восхищаюсь тобой, понимаешь? Тем, как ты всё это держишь на себе…

	— Ты тут то горячий, то холодный, — Рейчел нервно улыбнулась. — Я отлично помню несколько случаев совсем недавно, когда ты меня отчитывал за то, что я остаюсь в бюро, — за то, что не сказала Андерсону о диагнозе.

	— Да знаю. Но это было до того, как ты записалась к врачу. Тогда мне казалось, ты просто не собираешься ничего делать. А теперь…приятно видеть, что ты собираешься бороться.

	Они снова встретились взглядами, но молчали. Лифт остановился, звякнул, двери разъехались.

	— Встретимся в гараже? — спросил он.

	— Да. Дай мне минут пять.

	Они разошлись: Рейчел направилась к одной из небольших ниш в коридоре. Она села и посмотрела в окно на парковку у полевого офиса, не вполне понимая, как бабушка Тейт воспримет этот звонок. За последние пару дней всё будто сдвинулось; странным образом казалось, что очередной мелкий выпад Алекса Линча против неё каким-то образом встряхнул её и сблизил всех вокруг.

	Не ожидал же ублюдок, что так выйдет, подумала она, набирая номер бабушки Тейт. Та ответила на втором гудке; в её односложном приветствии звенела бодрость.

	— Алло?

	— Привет, бабуль. Есть минутка?

	— Конечно. Сижу на твоём патио с кофе и хорошей книгой.

	— Звучит здорово. Слушай…мне дали дело. Оно в Мэриленде, так что это будет не здесь, не в окрестностях. Сначала я хотела отказаться, но, по-моему, директор Андерсон прав: чем больше я буду двигаться и жить как обычно, тем сложнее будет Линчу, если он всё-таки попытается что-нибудь. А у нас есть наблюдение и Карсон в качестве—

	— Не надо меня уговаривать, дорогая. У тебя работа. И ты должна делать её как можно лучше, пока можешь.

	Рейчел даже опешила от такой реакции. Это было почти полной противоположностью тому, что она слышала от неё меньше чем сорок восемь часов назад.

	— Ты уверена?

	—Да. И… ну, я понимаю, это может показаться с моей стороны упрямством, но считаю, что должна тебе сказать. Твоё решение сходить к тому врачу насчёт возможного лечения для меня всё изменило. Ты показываешь, что борешься, что ты правда хотя бы хочешь попытаться. А раз так, то, думаю, тебе стоит попробовать вернуться к своей жизни. Мне кажется, я всё время пыталась мерить нас одной меркой… думала, что ты должна была бороться упорнее, потому что ты такая молодая, и вся жизнь у тебя впереди. Но это было несправедливо с моей стороны. А потом, когда ты рассказала мне об этой записи, я поняла: ты ведь и не прекращала бороться. Просто поначалу ты боролась по-своему — сказала: «к чёрту этот рак» — и продолжила работать. Лично я этого не понимаю, но похоже, это вполне в твоём духе — так ты и живёшь.

	Слышать всё это было облегчением, но где-то внутри у Рэйчел всё равно оставалась лёгкая вина. Даже при полной поддержке бабушки Тейт не отпускала мысль, что она, возможно, принимает её доброту как должное. Меньше всего ей хотелось, чтобы бабушка Тейт начала чувствовать себя нянькой, а не бабушкой. К тому же снова кольнуло привычной болью оттого, что она оставляет Пейдж, но всего пару ночей назад Пейдж сказала — по-своему ласково, — что хочет, чтобы мама продолжала гоняться за плохими парнями, что она, по сути, ожидает этого.

	Странно было нуждаться в таком подтверждении от восьмилетней девочки, но для Рэйчел это значило всё. А теперь, с благословения бабушки Тейт, она решила, что, возможно, сможет без чувства вины и внутреннего раздрая вернуться к работе — ещё на одно-два дела (в зависимости от того, как рак отреагирует).

	—Я ценю это, — наконец сказала она, изо всех сил удерживая эмоции. —Мы выезжаем уже через пару минут. Я постараюсь держать тебя в курсе, но, вообще-то, рассчитывай как минимум на два дня.

	—Хорошо. Я скажу Пейдж. И, как ты наверняка понимаешь, мы будем в безопасности. За нами присматривают трое, и один из них — тот удивительно красивый джентльмен, с которым мы познакомились прошлой ночью.

	—Постарайся держать руки при себе.

	—Ничего не обещаю. И, Рэйчел… обязательно береги себя.

	Закончив разговор, Рэйчел на мгновение застыла в коридоре, проверяя, насколько крепко держит себя в руках. Убедившись, что слёзы её не выдадут, она спустилась на лифте в гараж, где, если всё прошло гладко, Джек должен был ждать её с машиной.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Рэйчел чувствовала себя лучше, чем когда-либо с тех пор, как ей поставили диагноз, когда они с Джеком приехали в маленький городок Мёрфис-Кроссинг. Дорога заняла чуть меньше двух с половиной часов, и у неё было достаточно времени, чтобы просмотреть полицейские отчёты, пока Джек вёл машину. Раньше за рулём обычно была Рэйчел, но Джек всё ещё не решался снова пускать её за руль после небольшой аварии, случившейся около месяца назад из-за спровоцированного опухолью обморока.

	В Мёрфис-Кроссинг они въехали сразу после одиннадцати, под мелкой моросью. Дом последней жертвы находился в небольшом квартале на восточной окраине города. Дома тянулись вдоль улицы почти одинаковые, один в один. На некоторых идеально ухоженных лужайках стояли велосипеды, трёхколёсные велосипеды и разномастные игрушки. Когда они подъехали к нужному адресу, Джек притормозил у тротуара, и они увидели, как женщина средних лет торопливо ведёт на поводке собаку, стараясь как можно быстрее уйти из-под дождя. Перед домом была припаркована и полицейская машина — значит, на месте они окажутся не одни.

	Они поспешили к парадной двери и обнаружили, что та заперта. Джек постучал, и дверь открыл мужчина азиатской внешности в ветровке Дорожной полиции штата. Рейчел и Джек держали удостоверения наготове, и полицейский одобрительно кивнул.

	 

	— Рад вас видеть, — сказал он. — Офицер Лян. Делаю последние пометки, чтобы свериться с выводами криминалистов.

	 

	— Они нашли что-нибудь, о чём стоит знать? — спросила Рейчел.

	 

	— Пока ничего такого, — ответил Лян, пропуская их в дом. — Проходите. Отведу вас к месту. Я так понимаю, отчёты вы видели?

	 

	— Видели, — сказал Джек. — Но не могли бы вы пройтись с нами по всему, как вам доложили и как вы сами это видели?

	 

	— Эмма Стерн, двадцать девять лет, вернулась домой вчера вечером — где-то после семи. Насколько мы можем судить, кто-то проник в дом. Единственная камера у нас — дверной звонок «Ринг» снаружи, но на нём весь день ничего, пока Эмма не вернулась. Значит, убийца вошёл иначе, а как — понять не можем. Замки вроде не трогали, окна не выбиты. Единственное, что приходит в голову: он как-то взломал привод гаражных ворот или знал код.

	 

	Лян провёл их через роскошный, почти пустой по декору вестибюль, потом через гостиную и примыкающую кухню. За кухней была прихожая для грязной обуви и гараж, дверь в который стояла открытой.

	 

	— Запах всё ещё немного держится, — сказал Лян. — Так что приготовьтесь.

	 

	Рейчел, прочитав отчёты и даже зачитывая их вслух Джеку по дороге в Мёрфис-Кроссинг, представляла, о каком запахе говорит Лян. Она знала, что Эмму Стерн убило электричеством — грубо, по-варварски. И ещё она знала: если человеческое тело достаточно долго подвергать удару тока, появляется особый запах — не просто гарь, а что-то пугающе похожее на металлический.

	 

	Именно в этот запах они и вошли, когда дошли до гаража. Он был очень слабым, но сомнений не оставлял. На полу криминалистической лентой был размечен контур — место, где нашли тело Эммы Стерн. Но самым красноречивым в комнате был распахнутый электрощиток на стене справа. Дверца была открыта, и внутри всё оказалось в основном выжжено. Рейчел шагнула ближе, чтобы рассмотреть, и увидела, что по краям оплавилась часть обрамления. Она попыталась представить, какую боль это причиняло, и вспомнила слова Андерсона об этом убийце. Он был прав: такой человек будет жестоким и непредсказуемым.

	 

	— Мы предполагаем, что электричество было отключено к моменту, когда Эмма вернулась домой, — сказал Лян. — Все цифровые часы в доме — на микроволновке, на плите, её будильник в спальне — мигали. И когда нашли тело, на её телефоне был включён фонарик.

	 

	Рейчел посмотрела на контур на бетонном полу, затем на щиток.

	 

	— Похоже, она была как раз достаточно низкого роста, чтобы лицом прямо туда попасть, да?

	 

	— Да. Я всё ещё жду фотографии от коронера. Если хотите, передам вам.

	 

	— Ни волос, ни отпечатков, ничего?

	 

	— Вообще ничего. Более того, — сказал Лян, кивнув на приоткрытую дверь в передней части помещения, на стене позади них, — криминалисты нашли следы разбавленного кукурузного крахмала на дверной ручке кладовки с водонагревателем.

	 

	— Значит, убийца был в латексных перчатках, — сказал Джек.

	 

	— Похоже на то, — подтвердил Лян. — И это ещё наводит на мысль, что он прятался в этой кладовке, пока ждал, когда она вернётся.

	 

	Рейчел подошла к правому переднему углу гаража, где стоял водонагреватель. Она распахнула дверцу и заглянула внутрь. Помимо самого водонагревателя там лежало несколько случайных вещей, какие обычно держат в гараже: сложенный садовый стул, пляжный зонт, несколько канистр отбеливателя. И среди всего этого оставалось более чем достаточно места, чтобы там мог спрятаться мужчина.

	«Одинокая молодая женщина живёт в доме такого размера, да ещё в таком дорогом районе, — сказала Рэйчел. — Есть представление, как давно она здесь жила?»

	«Не знаю, — ответил Лян. — Соседей тоже опрашивали, и они подтверждают: у них электричество прошлой ночью не отключалось. Семья по соседству слева упомянула, что Эмма последние несколько лет приносила им рождественское печенье, так что я бы предположил — как минимум года два».

	Рэйчел подошла к небольшому устройству для открытия гаража на передней стене. Она нажала единственную кнопку, и гаражные ворота с глухим стуком начали подниматься, уходя вверх по направляющим, закреплённым под потолком. Когда они поднялись, открылся вид на лёгкую морось и ветреное позднее утро снаружи.

	Она подошла к раме большого прямоугольного проёма и заметила ручной блок управления воротами на переднем крае. Серый короб, примерно шесть дюймов высотой. На нём была откидная крышка; Рэйчел подняла её, и под ней обнаружилась клавиатура. — «Я так понимаю, на отпечатки проверяли?»

	— «Проверяли. Ничего».

	— «А по первой жертве?» — спросил Джек. — «Есть что-нибудь новое, что могло бы связать их?»

	— «Ничего, — сказал Лян, явно раздражённый отсутствием ответов. — Судя по предварительным данным, ни дружеских, ни семейных связей нет. Формально их обоих можно записать в одну сферу — так или иначе связанную с правоохранительными органами, — но это притянуто за уши».

	Рэйчел вспомнила, что читала о первой жертве, мужчине по имени Дилан Тарп. Он работал надзирателем в тюрьме штата Мэриленд. Эмма Стерн работала помощницей и секретарём в канцелярии губернатора. Лян был прав: при желании можно сказать, что они из одной отрасли, но их роли и должности настолько различались, что такая связь казалась маловероятной.

	Рэйчел снова посмотрела вглубь гаража, прокручивая всё в голове. Её взгляд опять упал на заклеенный скотчем контур на полу, и она спросила:

	— Кто обнаружил тело Эммы Стерн?

	— Муж соседки справа. Гоганы.

	— Есть представление, они дома?

	— Думаю, да. Жена стояла на крыльце, когда я подъехал.

	Рэйчел понимала: идти нужно туда. Если убийца не оставил ни улик, ни отпечатков, следующий очевидный шаг — поговорить с теми, кто первым увидел тело после убийства. И хотя опыт подсказывал ей, что соседи часто бывают ненадёжными свидетелями, она надеялась, что небольшое время, прошедшее с момента случившегося, сыграет им на руку.

	Рэйчел и Джек извинились и вышли через всё ещё открытые гаражные ворота. Идя под лёгким дождём, Рэйчел осознала, насколько близко стоят дома: между ними было не больше тридцати футов. Поэтому, с осторожной надеждой, что на этот раз сосед окажется полезным, они подошли к входной двери Гоганов и постучали.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Рэйчел постучала в дверь Гоганов, Джек заметил, что она выглядит чуть более живой, чем в последние дни. Настроение у неё было лучше, и в ней снова появилась искра — та самая, что была прежде, но исчезла после диагноза «рак». У него была теория: уже одно то, что она записалась на приём к доктору Эмерсону, подарило ей крохотный луч надежды. Возможно, она и сама этого не осознавала — а он осознавал, и мог лишь надеяться, что это знак того, что дальше будет лучше.

	Но он также понимал, что об этом лучше не заикаться и не привлекать внимания. Последнее, чего ему хотелось, — чтобы она начала это обсуждать, а потом, как Рэйчел обычно и делала, накрутила себя и разложила всё по косточкам до смерти. Нет, он просто будет наслаждаться её улучшившимся настроением и общей более приятной атмосферой, пока это длится. В глубине души ему ещё хотелось думать, что недавний небольшой подъём в их отношениях тоже имеет к этому какое-то отношение. Там было кое-что ещё — нечто, что, как ему казалось, было очень близко к романтике, но выглядело совсем иначе. И это тоже было тем, о чём он не собирался говорить вслух, опасаясь Рэйчелиной склонности к чрезмерному анализу.

	Через несколько мгновений дверь наконец открыл пожилой мужчина. На нём был лёгкий свитер, брюки цвета хаки и довольно стильная кепка водителя. Если бы не дождь, Джек мог бы подумать, что тот собрался на партию в гольф.

	— Чем могу помочь? — спросил он.

	Джек показал удостоверение; Рэйчел сделала то же самое примерно секунду спустя.

	— Агенты Ривер и Гифт, ФБР. Насколько мы понимаем, это вы обнаружили тело вашей соседки, верно?

	По лицу мистера Гогана скользнула мрачная гримаса, и он кивнул.

	— Да, это был я.

	— Мы хотели бы задать вам всего несколько вопросов, если вы не против.

	— Конечно, — сказал он, хотя по тону было понятно, что это почти последнее, чем ему хочется заниматься. — Проходите.

	Мистер Гоган шаркающей походкой отошёл вглубь дома, даже не потрудившись обернуться, чтобы посмотреть, насколько близко за ним идут агенты. Внутри дом был устроен примерно так же, как у Эммы Стерн: прихожая, гостиная и кухня располагались в том же порядке и переходили одна в другую таким же плавным потоком. В воздухе стояла затхлость и едва уловимо пахло пылью и старой едой. Джеку это подсказало, что мистер Гоган живёт один.

	Мистер Гоган провёл их в гостиную и опустился в кресло, по которому было видно, что им пользовались годами. Рассеянным жестом он указал на небольшой диван у противоположной стены. Рэйчел улыбнулась старику и села, а Джек остался стоять.

	— Мистер Гоган, — сказал он, — мне интересно, что вообще заставило вас вчера вечером оказаться в доме мисс Стерн.

	— Да, это было одним из первых вопросов, которые мне задали копы после того, как я позвонил, — ответил он. — По-моему, это как-то неблагодарно, если хотите знать, но что есть, то есть. Я сидел прямо здесь, в этом самом кресле, когда услышал странный хлопок. Почти как крошечный взрыв. Я как раз выключил телевизор; если бы он ещё работал, не знаю, услышал бы я это. Сначала я подумал, что это был телевизор. Но потом я услышал ещё раз — на этот раз потише. Я, честно говоря, не придал этому большого значения. Но потом, когда уже собирался ложиться спать, я заметил кое-что странное. Из своей спальни, даже с опущенными жалюзи, я обычно вижу свет от Эмминого охранного фонаря. А вчера его не было. Мне стало любопытно, и я приподнял жалюзи и выглянул наружу. Я увидел, что дело не только в её задних охранных огнях — у неё во всём доме было темно. Ни света, ни электричества. Тут я и вспомнил про те хлопки, что слышал. Я решил, может, у неё там что-то случилось с электричеством. Я ей позвонил, но она не ответила. Я немного встревожился — ну и, может, немного сунул нос не в своё дело — и пошёл туда. Она не открыла дверь, и тогда я решил зайти через гараж. Мне пришлось вернуться к себе за кодом от гаражной двери; она дала его мне несколько месяцев назад, когда уезжала из города и просила поливать её растения. Я сказал себе, что зайду и проверю гараж. Если с электрощитом всё в порядке — не стану лезть дальше, а если до утра от неё так и не будет вестей, просто вызову полицию.

	— Но когда я вошёл в гараж, она была там. На полу, мёртвая. Глаза распахнуты и… Господи, это было страшно. Кожа на лице местами почернела, а брови… они были как обугленные, понимаете? — Он покачал головой и тяжело, дрожащим дыханием выдохнул. — Простите. Всё ещё слишком свежо в памяти. Ужасно было это видеть.

	В гостиной повисло тягостное молчание — и Рейчел прервала его уточняющим вопросом:

	— Вы представляете, сколько времени прошло между хлопками, которые вы слышали, и тем моментом, когда вы нашли тело?

	— Часа полтора, думаю.

	— И вы сразу вызвали полицию? — спросил Джек.

	— Да.

	— Вы видели, чтобы кто-нибудь заходил в её дом или выходил из него в течение дня? — спросил Джек.

	— Не видел, но это мало о чём говорит. Вчера я почти весь день просидел дома — разве что в библиотеку выбрался около обеда. — Он задумчиво помолчал и добавил: — Эх, знал бы я тогда, что это был за хлопок. Полиция говорит, скорее всего, это был какой-то электрический разряд, когда её впечатало в тот электрощиток. Может, сложи я тогда дважды два… выгляни проверить, что там, — мог бы увидеть того, кто это сделал.

	— Вы никак не могли знать, — сказала Рейчел.

	— Мистер Гоган, — сказал Джек, — вы рассказывали, что Эмма однажды попросила вас зайти полить её растения. Это было просто соседское одолжение или между вами была дружба?

	— Ох, «дружба» — это, пожалуй, громко сказано, но мы были в хороших отношениях. Не близко, но пару раз по-настоящему поговорили — на улице или через забор, когда случайно оказывались снаружи одновременно.

	— Она когда-нибудь упоминала, что у неё с кем-то натянутые отношения? — спросила Рейчел. — Может, ссоры с друзьями или коллегами, из-за которых она переживала?

	— Ничего такого. Иногда она рассказывала, как утомляет работа. Порой шутила, что после особенно тяжёлого дня мне придётся зайти к ней и выпить пару бокалов вина.

	— А имена она называла, когда говорила о таких днях? — спросил Джек.

	— Если и называла, то у меня в одно ухо влетело, из другого вылетело. — Он печально нахмурился, будто извиняясь. — Да и вообще… вот так… сделать такую жестокость с милой, доброй девочкой вроде Эммы… Не могу представить ни одного человека, в котором была бы такая злоба, понимаете?

	— Есть ли хоть что-то, что вы могли бы рассказать об Эмме — что не показалось бы вам достаточно важным для полицейского расследования? — спросила Рейчел.

	Пока мистер Гоган обдумывал ответ, Джек невольно улыбнулся Рейчел. Он порой забывал, насколько необычно она умеет мыслить. Он уже слышал от неё похожие вопросы. Вопрос был удивительно точным — и при этом не выглядел таким. И чаще всего он вытаскивал на свет что-то значимое, спрятанное в обыденном.

	— Кажется, она любила классическую музыку, — наконец сказал он. — Иногда я видел её на патио: сидит, читает и слушает что-нибудь вроде Баха, Бетховена, в таком духе. И, по-моему, она никогда не ругалась. Конечно, может, она просто старалась быть вежливой при старике, но я ни разу не слышал от неё ни одного бранного слова. Она была необыкновенно добрая и всегда улыбалась мне, даже когда было видно, что день вымотал её.

	Он смахнул слезу с уголка левого глаза, прежде чем та успела упасть.

	— Я очень надеюсь, вы найдёте того, кто это сделал, — сказал мистер Гоган. — Эмма этого не заслужила. Никто не заслуживает того, что я увидел.

	Для Джека это было почти равносильно окончанию разговора. Пожилой мужчина начинал раскисать, и было ясно: если бы ему и правда было что-то стоящее сказать, он сказал бы это сразу. Джек посмотрел на Рейчел, и она кивнула в сторону входной двери.

	— Спасибо за уделённое время, мистер Гоган, — сказал Джек. Он сунул руку во внутренний карман пиджака и вытащил одну из своих визиток. Протягивая её мистеру Гогану, добавил: — Пожалуйста, позвоните мне, если вам вдруг придёт в голову хоть что-нибудь, что может помочь. Или если заметите людей, которые не из полиции, и они шныряют возле дома Эммы.

	Мистер Гоган взял визитку.

	— Позвоню. Удачи вам обоим.

	Он встал со стула и молча проводил их до двери. Джек даже почувствовал себя виноватым за визит; казалось, они просто нашли чужую рану и без особой причины потыкали в неё пальцем. И всё же он вежливо задержался у порога, пока они выходили обратно под мелкий дождь, который уже почти совсем прекращался.

	— Что дальше? — спросил Джек, понимая, что разумнее всего либо заехать к коронеру и свежим взглядом посмотреть на Эмму Стерн, либо отправиться туда, где убили первую жертву. Но Рейчел он знал как книгу, которую перечитывал много раз: она всегда предпочитала держаться последней жертвы, пока это имело смысл, — до тех пор, пока по этому следу не оставалось никаких реальных зацепок.

	— В офис коронера, — сказала она, открывая пассажирскую дверь. — Может, удастся найти что-нибудь, кроме «поражения электричеством».

	Джек сел за руль и завёл двигатель. Прежде чем тронуться, он взглянул на неё внимательно, изучающе.

	— Как ты себя чувствуешь?

	Рейчел вздохнула и игриво закатила глаза. Но спустя мгновение улыбнулась и сказала:

	— Вообще-то я чувствую себя отлично — если учитывать обстоятельства. Наверное, лучше, чем за последние пару недель.

	Впервые после её диагноза Джек ей поверил. И хотя от этого он чувствовал себя дураком, он не мог отделаться от мысли: а вдруг именно сейчас всё начнёт меняться к лучшему и, может быть, просто может быть, она победит рак так же, как когда-то победила его её бабушка.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	К тому времени, как они добрались до окружного бюро коронера, Рейчел уже увидела явные признаки того, что смерть молодой красивой женщины, работавшей в канцелярии губернатора, успела попасть в новости. Когда они подходили к зданию, она заметила по другую сторону парковки фургон новостной службы — съёмочная группа как раз готовилась к включению. Неподалёку к месту уже подъезжал небольшой внедорожник конкурирующего канала.

	— Быстро, — сказала Рейчел, кивнув в сторону телевизионщиков, пока они шли к входным дверям.

	— Способ поражения электричеством очень необычный, — сказал Джек. — Это попадёт в заголовки.

	— И хорошо. Может, убийца на это не рассчитывал. Может, это даже выманит его.

	Они вошли внутрь, показали удостоверения, и их направили в восточное крыло. Там, в большом помещении для осмотра, они встретились с коронером. Она оказалась неожиданно молодой и, хотя Рейчел изо всех сил старалась избегать любых стереотипов, совсем не походила на коронера. Миниатюрная женщина, явно не старше сорока, которой, казалось, не хватало лишь сменить одежду — и можно идти в ближайшую студию йоги.

	— Полагаю, вы пришли взглянуть на тело Эммы Стерн? — спросила она, посмотрев на их удостоверения.

	— Да, — ответила Рейчел. — Вы закончили осмотр?

	— Да. И хотя я жду результаты некоторых анализов крови, если честно, не думаю, что там будет хоть что-нибудь, что стоит вашего времени. — Она подошла к одному из трёх столов, занимавших место в комнате. Это были большие каталки, на одной из которых лежала фигура, накрытая простынёй. — Сразу предупреждаю, — сказала коронер. — Зрелище не из приятных.

	Она стянула простыню вниз, до ключиц, открывая лицо и плечи Эммы Стерн. Судмедэксперт была права; зрелище и вправду ошеломляло. И хотя Рейчел с трудом заставляла себя смотреть женщине в лицо, сердце у неё по-настоящему сжималось, стоило представить, как бедняга мистер Гоган находит тело.

	 

	Лицо Эммы было обуглено больше чем наполовину. Кожа на лбу — либо страшно покрасневшая, либо почерневшая и облезшая. Правая сторона рта застыла, оттянутая назад в вечном оскале, а брови — как и говорил мистер Гоган — опалены и словно поджарены. Рейчел вспомнила частично расплавившуюся металлическую рамку силового выключателя в доме Эммы и едва не содрогнулась. Даже если окажется, что этот убийца не тот же, что убил первую жертву, опаснее он от этого не станет. Но, глядя на Эмму, Рейчел думала, что вероятность связи между двумя делами очень высока — хотя бы по жестокости убийств.

	 

	— Очевидно, причина смерти ясна, — сказала судмедэксперт. — Но если вам нужны подробности: мозг просто получил слишком большой разряд. По сути, он перегрелся. Есть серьёзные повреждения и сердца. Судя по травме мозга, я надеюсь, что боль была недолгой. Восемь—десять секунд, максимум.

	 

	— Других повреждений нет? — спросил Джек.

	 

	— Есть перелом носа, высоко, у переносицы, и два передних зуба сколоты. Это почти не оставляет сомнений: она с большой силой ударилась о тот щиток управления. Я почти уверена, что её толкнули сзади — очень сильно.

	 

	— Отпечатки? — спросил Джек.

	 

	— Ни единого.

	 

	— В местной полиции ходили версии, что это убийство может быть связано с другим, произошедшим два дня назад, — сказала Рейчел. — Сотрудник исправительного учреждения, смерть которого сначала признали самоубийством.

	 

	— А, да, это, — сказала та почти с восторгом. — Я обнаружила связь между ними всего два часа назад. Позвонила в криминалистическую лабораторию. Вам разве ещё не сообщили?

	 

	— Похоже, нет.

	 

	— Ну тогда я вам просто покажу. — Судмедэксперт подошла к каталке и осторожно, с большим уважением, наклонилась над телом Эммы. На ней уже были латексные перчатки, так что она сразу принялась за дело. Указательным пальцем она очень аккуратно дотронулась до верхнего века правого глаза Эммы Стерн. Мягко потянула веко вниз, прикрыв глаз.

	 

	— Видите?

	 

	Сначала Рейчел не увидела ничего. Ей пришлось всмотреться по-настоящему, чтобы наконец понять, о чём говорит судмедэксперт. На веке был тонко вырезан знак «икс». По сути — всего лишь царапина: следы красные и раздражённые, а не глубоко прорезанные в плоть. Судмедэксперт отпустила веко и сделала то же самое с левым глазом. На левом веке был такой же знак.

	 

	— Похоже, следы всё ещё воспалены, — сказала Рейчел. — Они свежие, да?

	 

	— Очень свежие. И выполнены точно — не случайные царапины как попало. Я бы сказала, это вполне намеренные «иксы».

	 

	— Согласен, — сказал Джек у неё за плечом. — Но как это связывает с первой жертвой?

	 

	Судмедэксперт подошла к столешнице в глубине комнаты. Сняв перчатки и войдя в учётную запись на маленьком ноутбуке, стоявшем на столе, она сказала:

	 

	— Дилан Тарп, сорок лет. Тело вчера вечером отправили в похоронное бюро.

	 

	Она некоторое время что-то искала в ноутбуке, пока не открыла три фотографии. Указав на экран, она сказала:

	 

	— Точно такие же отметки были у него на веках.

	 

	Рейчел изучила три снимка — по одному каждого века и один, где оба глаза закрыты. В каком-то жутком смысле это напомнило ей старые мультфильмы, где, чтобы показать, что человек при смерти или уже мёртв, его глаза превращались в два одинаковых крестика.

	Учитывая это, Рейчел спросила: «Есть ли какие-нибудь явные медицинские доказательства, которые подтверждают полицейскую версию: что это действительно убийство, а не самоубийство?»

	«Немного — да», — ответила она. Снова пощёлкав на ноутбуке, она вывела на экран другую фотографию. На ней была шея Дилана Тарпа. Чуть выше кадыка виднелся синяк — идеальной дугой, точно верёвка, стянутая у основания. Но вокруг синяка было ещё и то, что напоминало ссадины, как от грубой ткани.

	«Видите этот, как бы решётчатый рисунок вокруг первого синяка?» — спросила судмедэксперт.

	«Да».

	«Он говорит о том, что после первоначального рывка верёвка заметно двигалась. Похоже, что кто-то тянул за другой конец верёвки уже после того, как его повесили. Эксперты также отметили лёгкий износ на верёвке в месте, где она должна была лежать на балке, — это тоже указывает на дополнительное трение уже после того, как его повесили. Так что представьте: убийца убеждается, что Тарп висит, и продолжает тянуть верёвку, чтобы ноги Тарпа ни разу не коснулись земли».

	«А потом уже после смерти сделал эти странные царапины на веках», — добавил Джек.

	«Значит, теперь у нас есть связующее звено», — сказала Рейчел.

	«Но что, чёрт возьми, это значит?» — спросил Джек.

	«Не знаю, поможет ли это, — сказала судмедэксперт, — но сила, необходимая, чтобы оставить такой сильный ожог от верёвки, говорит о том, что убийца очень силён… То же самое я поняла, глядя на повреждения носа и зубов Эммы Стерн. И ещё — какая нужна мощь, чтобы поднять человека вот так и повесить. Я бы сказала, убийца, скорее всего, очень крупный мужчина».

	Хотя даже самый приблизительный портрет убийцы был полезен, Рейчел куда сильнее притягивала жуткая связь между жертвами. В этом чувствовалось глубоко продуманное намерение. Потратить время и аккуратно вырезать эти метки на веках — значит, у убийцы была затаённая обида и он пытался что-то доказать. Если бы он хотел, чтобы смерть Дилана Тарпа выглядела как самоубийство, последнее, что он сделал бы, — оставил бы улику, что это убийство. Это заставило её подумать, что повешение могло быть символом. Возможно, и поражение электричеством тоже.

	«Ты там в порядке?» — спросил Джек.

	«Да, просто думаю».

	«Вижу. Есть какие-нибудь мысли с ходу?»

	Она устало улыбнулась. «Пара. Я хочу добраться до ближайшего полицейского участка и получить доступ к записям. Если убийца считает, что эти две жертвы были связаны, возможно, мы тоже сумеем это найти».

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Для Рейчел устроиться на рабочем месте в незнакомом участке было почти так же дезориентирующе, как пытаться освоиться в новой стране. Чаще всего сотрудники с готовностью помогали ФБР почувствовать себя как можно уютнее и как дома, и полицейское управление Мёрфи-Кроссинг ничем не отличалось. Более того: к тому моменту, когда Рейчел и Джеку выделили пустой кабинет и дали доступ к сети участка, помощница следователей уже несла им распечатки и документы. Ей было лет двадцать пять — серенькая, миловидная. По тому, как уверенно она сновала по отделению, Рейчел поняла: вполне возможно, однажды именно эта женщина будет всем здесь заправлять.

	Рейчел удивилась, обнаружив, что в одной из папок, принесённых помощницей, лежали распечатки сотовых звонков Дилана Тарпа.

	«Как вам удалось так быстро добыть это?» — спросила Рейчел.

	«Жена. С самого начала она настаивала, что её муж никак не мог покончить с собой. Она сразу дала нам доступ ко всему, чтобы мы как можно быстрее это доказали. Счета за мобильный, выписки по кредитным картам, записи камер наблюдения у них дома».

	«Записи камер?» — переспросил Джек.

	«Да, но там вообще ничего нет. Камеры снимали только крыльцо спереди и один ракурс сзади. У них есть боковой вход — через него выпускают собаку, — и он камерой не закрыт. Почти уверена, убийца проник именно там. Хотите посмотреть запись?»

	—Почему бы и нет? — спросила Рэйчел.

	—Я прослежу, чтобы вы это получили.

	С этими словами помощница вышла из комнаты чуть ли не вприпрыжку. Казалось, её совершенно не смущал характер дела, над которым они работали.

	—Жена, которая горит желанием докопаться до истины, может оказаться огромной подмогой, — сказал Джек. — Вообще-то я начинаю думать, что мы здесь только время теряем. Если она готова говорить, надо успеть как можно скорее.

	—О да, я определённо хочу к ней съездить и поговорить, — ответила Рэйчел. — Но я ещё хотела обосноваться здесь, прежде чем в конце дня сломя голову мчаться туда. Думаю, нам не помешает составить собственное представление о Тарпе, пока оскорблённая жена не нарисовала нам его безупречным.

	—Логично, — сказал Джек, подбирая телефонные и банковские выписки, чтобы их просмотреть.

	Пока он листал стопку бумаг, Рэйчел стала искать Дилана Тарпе в сети участка. Чтобы найти хоть что-то стоящее, ей пришлось через эту сеть подключиться к системе полиции штата. Поскольку Дилан Тарпе работал в тюремной системе, его кадровые документы оказались в свободном доступе. Рэйчел внимательно их изучила и снова подтвердила многое из того, что они уже знали. Дилан был сорокалетним надзирателем в тюрьме штата, расположенной чуть меньше чем в часе езды от Аннаполиса. Он проработал там немногим меньше пяти лет, переведясь из более простой окружной тюрьмы. В тюрьме штата он отвечал за охрану и сопровождение при переводе заключённых, а также выступал в роли дополнительной силовой поддержки при работе с особо опасными осуждёнными, в том числе из блока смертников.

	Пока она читала, помощница вернулась в комнату, постучав в дверь, хотя та была открыта. 

	—Агенты? Я загрузила эту видеозапись в сеть. Создала новую папку специально под это дело, чтобы вам было проще найти.

	—Спасибо, — сказала Рэйчел, не удержав лёгкой улыбки от девичьего рвения угодить. — Как тебя зовут?

	—Анжелика.

	—Что ж, ты очень нам помогла. Скажи, ты знаешь какие-нибудь подробности по этому делу?

	—Только самое основное. Я не копаю глубоко. Просто бегаю туда-сюда и слежу, чтобы у детективов — и теперь у приезжих агентов ФБР — было всё, что нужно.

	—Не могла бы ты проверить, есть ли у нас уже доступ к данным Эммы Стерн? Запрос по телефонным детализациям, сомневаюсь, уже успели согласовать, но всё, что удастся достать, нам пригодится.

	—Конечно. Сейчас посмотрю, что найду.

	Когда она снова вышла, Рэйчел заметила, что Джек уже открывает новую папку, созданную Анжеликой. Она заглянула ему через плечо, пока он запускал записи с камер наблюдения Тарпе. Увидев, что видео ещё не чистили и не редактировали, Рэйчел снова устроилась за выданным ей ноутбуком и продолжила просматривать служебные документы Дилана Тарпе.

	Она нашла две копии рапортов об инцидентах, составленных за время его работы надзирателем. Первый появился всего через два месяца после его трудоустройства и сухо излагал историю заключённого, который попытался ударить его самодельной заточкой. Дилану Тарпе наложили двенадцать швов на правую руку, а заключённый получил сломанный нос, распухший глаз и навсегда лишился уважения каждого, кто видел эту стычку.

	Второй отчёт был годичной давности. Он оказался коротким и содержал ссылки на несколько других рапортов об инцидентах. В прогулочном дворе вспыхнул небольшой бунт, в результате которого один заключённый погиб, а двое получили тяжёлые травмы. У одного из пострадавших, по имени Макс Мортон, Тарп сломал запястье, однако имелось несколько подтверждающих показаний, оправдывавших применение Тарпом крайних мер. Мортон поднял невообразимый шум и даже грозился подать в суд на тюрьму. В итоге он этого не сделал, но в письмах друзьям, которые писал до конца срока, обвинял не только охрану в неподобающем обращении с заключёнными, но и конкретно Дилана Тарпа.

	Заинтересовавшись, Рейчел открыла личное дело Макса Мортона. Она с некоторым удивлением обнаружила, что за два с половиной года заключения тот неприятный эпизод в прогулочном дворе был единственным, где он отметился. В остальном он, похоже, вёл себя тихо и был образцовым заключённым. Более того, его недавно выпустили по условно-досрочному — всего семь недель назад.

	Не желая сбивать Джека с мысли, она распечатала копию рапорта Тарпа об инциденте и карточку заключённого Макса Мортона. Между ними определённо хватало предыстории, чтобы как минимум навестить Мортона, но Рейчел пока не была уверена, что это первоочередная задача.

	Едва она начала пробивать Эмму Стерн по базе, позади, у двери, раздался лёгкий частый стук — это пришла Анжелика. «Это ваше?» — спросила она, подняв документы, которые Рейчел только что распечатала.

	«Да! Спасибо, — сказала Рейчел. — Но я и сама собиралась за ними зайти. Тебе не надо было приносить».

	«Ой, я всё равно шла в эту сторону», — ответила Анжелика, протягивая бумаги. — «И ещё: из канцелярии губернатора официально дали нам добро просмотреть всё, что нужно, по Эмме Стерн. Заодно всплыл полицейский отчёт — несколько лет назад, примерно тогда, когда она начала там работать».

	«И что в полицейском отчёте?» — спросила Рейчел.

	«Пару лет назад там, в канцелярии, случился какой-то переполох. Какой-то тип пытался проскользнуть внутрь с ножом или чем-то таким. Эмма была замешана, но я не знаю как». Анжелика подмигнула и добавила: «Я это тоже положила в новую папку по делу».

	«Я нисколько не сомневалась», — сказала Рейчел, улыбнувшись в ответ.

	«А доступ к её рабочей почте и журналам звонков — это займёт время, пока всё перекачается к нам, но думаю, в течение часа-двух уже будет».

	«Спасибо, Анжелика».

	«Не за что. Скажи, если понадобится ещё что-нибудь».

	Анжелика снова оставила их одних. Когда она отошла достаточно далеко, Джек тихо хмыкнул, продолжая прокручивать записи с камер у Тарпов. «Как думаешь, мы можем просто нанять её и пусть работает с нами над этим делом?»

	Рейчел открыла папку и достала отчёт из канцелярии губернатора. Всего две страницы — и, как остальные просмотренные ею документы, он сухо, по пунктам, излагал самую суть, предельно упорядоченно. Во вторник днём, четыре года назад, мужчина вошёл в главный вестибюль канцелярии губернатора. Он проскочил через рамки охраны почти бегом — уже рванул вперёд, прежде чем кто-то успел толком отреагировать на завывший металлодетектор. Охраннику, попытавшемуся его остановить, в награду прилетел локоть в лицо. Затем мужчина направился по коридору первого этажа, размахивая ножом. Когда через несколько мгновений его наконец остановили под прицелом, он без сопротивления бросил нож и был арестован. На вопрос, что он делал, он заявил, что всего лишь хотел поговорить со своей бывшей девушкой, которая накануне вечером с ним рассталась. Той девушкой была Эмма Стерн.

	В отчёте имя человека с ножом не упоминалось; его всего несколько раз называли подозреваемым. Рейчел уже собиралась вернуться в сеть участка и посмотреть, удастся ли выяснить имя нападавшего, но едва она потянулась к компьютеру, как рядом застонал Джек.

	— Ну, на этой записи вообще ничего нет, — сказал он. — Разве что может быть край тени, мелькнувшей в боковой дворик, но кроме этого — пусто.

	— Ты проверил всё?

	— Да. Просто набор фрагментов, когда камера срабатывала на движение. Две летающие моли и этот тоненький ободок тени — вот и всё. У тебя что-нибудь есть?

	— Пара возможных зацепок, — сказала она. — Один по имени Макс Мортон. Но о нём я расскажу по дороге к дому Тарпов. Готов ехать?

	— Да, поехали.

	— Только перед отъездом мне нужно попросить Анжелику ещё об одной услуге. Мне нужно имя мужчины, который около четырёх лет назад ворвался в кабинет губернатора в приступе убитой горем ярости, разыскивая Эмму Стерн.

	— Чёрт возьми. Да, это точно может быть зацепкой.

	Рейчел терпеть не могла перекладывать мелкую, ленивую работёнку на других, но решила, что раз уж ресурсы есть — ими надо пользоваться. Пока Анжелика будет искать имя, она сможет убить двух зайцев одним выстрелом, заглянув к недавно овдовевшей миссис Тарп. Поэтому она вышла из сети и покинула кабинет. Когда начали вырисовываться несколько возможных ниточек, а убийца оказался настолько глуп, что помечал жертв столь примечательным образом, у неё появилась твёрдая надежда: дело, возможно, уже движется к развязке.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Тарпы жили почти у самой границы Аннаполиса, примерно в пятнадцати минутах езды от Мёрфи-Кроссинг. Когда они подъехали, на бетонной подъездной дорожке стояло несколько машин. Район не был настоящим коттеджным посёлком, но все улицы соединялись между собой, и между одним участком и следующим оставалось совсем немного пространства. Между двором Тарпов и соседним домом тянулись чахлые деревца, поникшие и ломкие от летнего зноя, — хоть какое-то подобие уединения.

	Джек постучал в дверь, и почти сразу её открыла женщина лет тридцати пяти. Она натянуто улыбнулась — улыбка явно была фальшивой — и приоткрыла дверь всего на ладонь.

	— Да? — сказала женщина.

	Рейчел и Джек показали удостоверения, и, когда заговорил Джек, голос у него был тихий и ровный.

	— Мы специальные агенты Риверс и Гифт, Федеральное бюро расследований. Мы хотели бы поговорить с миссис Тарп, если она может.

	— О, — оживлённо сказала женщина. — Да, конечно, она, уверена, будет рада поговорить с вами. — Она распахнула дверь и жестом пригласила их войти. — Сегодня ей чуть лучше, но всё ещё очень больно — вы же понимаете.

	— Конечно, — сказала Рейчел. — Если вы не против, кто вы? Я заметила на улице примерно четыре разные машины. Сейчас они стояли в небольшом холле, и из глубины дома доносились приглушённые разговоры.

	— Я её сестра, Роуз, — сказала она. — Сейчас здесь много родни. Наша другая сестра, наш отец, брат Дилана и пастор их церкви.

	— Похоже, у неё сильная поддержка, — сказал Джек.

	— Так и есть, — сказала Роуз. — А теперь… пройдите, пожалуйста, в гостиную, а я пришлю её к вам.

	Она указала направо — в небольшую комнату сразу за холлом. Роуз поспешила по короткому коридору вглубь дома, а Рейчел с Джеком вошли в гостиную. Уютная комнатка: на дальней стене — встроенный книжный стеллаж, на полу — два кресла и небольшой кофейный столик. Ни один из них не сел; они ждали, когда придёт миссис Тарп.

	Она появилась почти сразу, и Рейчел опешила, когда женщина подошла прямо к ней и обняла. Когда объятие разомкнулось, Рейчел заметила на её лице тень смущения. Рейчел невольно подумала: может, за последние дни её столько раз обнимали, что теперь ей просто кажется, будто так и следует здороваться. Похоже, она и сама поняла, что сделала, и, всё ещё смущаясь, ограничилась для Джека лишь кивком в знак приветствия.

	— Спасибо, что поговорили с нами, миссис Тарп.

	— Просто Шелли, пожалуйста. Она выглядела усталой и хрупкой, словно от слишком глубокого вдоха могла пошатнуться и упасть. Во всём остальном она была красивой: голубые глаза — ясные, несмотря на печаль в них, и от природы вьющиеся светлые волосы, чуть спадавшие на плечо.

	— Хорошо, Шелли, — сказала Рейчел. — Нам придётся задать несколько тяжёлых вопросов. Вы выдержите?

	— Выдержу, — ответила она с упрямой ноткой. — Я изо всех сил стараюсь сейчас держаться, чтобы ублюдка, который это сделал, поймали. Она нервно хохотнула и добавила: — Я уверена, потом сложусь, как бумажная кукла, когда всё это закончится… или, скорее, на похоронах через два дня. От этой мысли её будто пробрало дрожью, и она сказала: — Но сейчас — спрашивайте что угодно. Всё, что нужно.

	— Ну, — начал Джек, — мы знаем, что его повесили в гараже, но снаружи я гаража не видел.

	— Нет, не в гараже. В его маленькой мастерской сзади. Когда мы сюда въехали, это был большой сарай для инструментов. Эта дурацкая штуковина, под старину, которую прежние хозяева начали строить сами и так и не закончили. Она вздохнула и упёрла руки в бёдра. — Вам нужно туда посмотреть?

	— Если вы не против, — сказал Джек. — И вы… ну, вам не обязательно идти с нами.

	— Нет, всё нормально. Господи, да я, кажется, с тех пор, как нашла его, уже раз шесть, не меньше, туда выходила.

	Рейчел поражала Шелли Тарп. Да, она сказала, что сознательно решила держаться, но то, как она говорила о недавнем убийстве мужа — с почти пассивным, смиренным принятием, — было чем-то, чего Рейчел раньше не встречала.

	Не говоря больше ни слова, Шелли повела их к входной двери. — Не хочу тащить вас через весь бедлам в гостиной и на кухне, — сказала она, выводя их наружу. Затем быстро обогнула дом справа и направилась прямо к небольшому, но довольно уютному с виду сарайчику в дальнем левом углу участка, затерявшемуся среди ещё нескольких таких же болезненно выглядящих деревьев.

	Пока Шелли отпирала дверь сарайчика, Рейчел вдруг подумала, что убийца легко мог обойти камеры у переднего и заднего входов, если бы просто держался линии деревьев по краю двора, а потом прошёл прямо через заднюю часть участка к сараю.

	— Мистер Тарп был здесь в ту ночь? — спросила Рейчел.

	— Да, был. Менял воздушный фильтр на нашей дряхлой, капризной ручной газонокосилке. Ещё он, оказывается, прошкурил маленькие полочки, которые я купила на распродаже во дворе пару недель назад. Когда я нашла его здесь, на полу было… было немного опилок.

	Небольшая пауза в её рассказе была первым разом, когда Рэйчел действительно уловила в усталом голосе хоть какой-то надлом или дрожь. Когда они вошли, перед ней открылась аккуратная рабочая зона. Пол был бетонный, 
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